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ІНШОМОВНА ПІДГОТОВКА: НАВЧАННЯ ЧЕРЕЗ ІНТЕРАКТИВНІ, 
МУЛЬТИМЕДІЙНО НАСИЧЕНІ АКТИВНОСТІ 

 
Анотація. Наукова розвідка присвячена розгляду ролі цифрових технологій під час 

іншомовної підготовки здобувачів освіти в умовах дистанційного (синхронного та асинхронного) 

навчання. Особливу увагу приділено платформі LearningApps, її дидактичному потенціалу, 

перевагам і обмеженням у викладанні іноземних мов студентам покоління Альфа в сучасних 

освітніх реаліях України. 

Ключові слова: інтерактивна платформа, іншомовна підготовка, мультимедійні 

активності, іноземні мови, іншомовні навички. 

Summary. The present scholarly study examines the role of digital technologies in foreign 

language training of learners within the context of distance education (both synchronous and 

asynchronous). Particular attention is given to the LearningApps platform, its didactic potential, 

advantages, and limitations in teaching foreign languages to Generation Alpha students in the 

contemporary educational realities of Ukraine. 

Key words: interactive platform, foreign language training, multimedia activities, foreign 

languages, foreign language skills. 

 

За останній десяток років цифрові технології суттєво трансформували процес 

вивчення іноземних мов, зокрема у сфері формування та вдосконалення вимови. 

Здобувачі освіти отримали можливість тренувати вимовні навички за допомогою 

мобільних застосунків і чат-ботів, що супроводжують процес мовного навчання. 

Такі інструменти забезпечують персоналізований зворотний зв’язок і різноманітні 

практичні вправи, використовуючи технології розпізнавання мовлення, 

https://natobilc.org/wp-content/uploads/2024/11/ATrainP-5-EDA-V2-E.pdf?utm_source=chatgpt.com
https://natobilc.org/wp-content/uploads/2024/11/ATrainP-5-EDA-V2-E.pdf?utm_source=chatgpt.com
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фонетичного аналізу та синтезу голосу тощо.  

Навчання студентів у закладах вищої освіти в Україні сьогодні спрямоване не 

лише на врахування особливостей нового покоління здобувачів освіти та їхні 

індивідуальні потреби, але і на виклики воєнного часу, пов’язані з необхідністю 

навчатися дистанційно синхронно, а часто й асинхронно, що спричинено 

проблемами з електропостачанням і зв’язком. Тому викладачі залучають усі 

можливі інструменти, щоб мотивувати молодь до навчання, а також надати змогу 

отримувати знання за будь-яких умов. 

Коли йдеться про дистанційне навчання, а особливо асинхронне, на нашу 

думку, беручи до уваги риси покоління Альфа, навчальний процес має бути 

максимально інтерактивним, без нудних завдань, вправи та їх почерговість маю 

бути динамічними та ефективними для швидкого запам’ятовування. 

У своїй розвідці ми аналізуємо переваги та недоліки використання платформи 

LearningApps для розробки завдань з іноземних, зокрема англійської та німецької. 

LearningApps (https://learningapps.org) – це безкоштовна веборієнтована освітня 

платформа, розроблена з метою підтримки процесів викладання й навчання шляхом 

використання інтерактивних, мультимедійно насичених видів діяльності. Основне 

призначення застосунку полягає у наданні викладачам інструментарію для 

проєктування, адаптації та поширення інтерактивних навчальних, які можуть 

використовуватися в різних навчальних дисциплінах і на різних освітніх рівнях. 

Платформа пропонує широкий спектр налаштовуваних шаблонів, що дозволяє 

викладачам розробляти дидактично обґрунтовані та методично доцільні вправи, 

зокрема граматичні завдання на встановлення відповідностей, заповнення 

пропусків, сортування, вибір правильної відповіді, клоуз-тести, ігри на утворення 

пар та впорядкування речень. Зазначені шаблони орієнтовані на різні навчальні цілі, 

когнітивні рівні та стилі навчання, що забезпечує можливість індивідуалізації 

освітнього процесу та підвищення навчальної мотивації здобувачів освіти [1]. 
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Пропонуємо розглянути 2 вправи: 

Приклад 1 

Past Simple Word order 

  
https://learningapps.org/watch?v=pdbbo29w32

6 

https://learningapps.org/watch?v=pw6k34ytn2

6 

 

Із вищенаведених прикладів бачимо, що інтерфейс застосунку 

характеризується простотою та інтуїтивною зрозумілістю, що забезпечує зручність 

використання як для викладачів, так і для здобувачів освіти.  

Платформа підтримує різні стилі навчання завдяки поєднанню текстових, 

візуальних, аудіо- та відеоматеріалів, що сприяє ефективному залученню візуалів, 

аудіалів і кінестетиків. Викладачі мають змогу оперативно адаптувати навчальний 

контент відповідно до цілей заняття або індивідуальних освітніх потреб студентів. 

Водночас використання платформи має низку обмежень, які слід ураховувати в 

освітньому процесі. Зокрема, шаблони вправ є заздалегідь заданими, що зумовлює 

фіксовану структуру навчальних завдань і обмежує варіативність їх побудови.  

Отже, платформа є ефективним інструментом для організації аудиторної, 

самостійної та дистанційної роботи студентів з іноземними мовами завдяки 

універсальності, наявності готових завдань і миттєвому зворотному зв’язку. 

Водночас відсутність розширеної аналітики, інструментів онлайн-співпраці та 

неоднорідна якість користувацького контенту потребують критичного підходу до 

відбору матеріалів і поєднання платформи з іншими цифровими засобами навчання. 
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